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Avant-propos 

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de 
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée 
aux comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du 
comité technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non 
gouvernementales, en liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec 
la Commission électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique. 

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règles données dans les Directives ISO/CEI, 
Partie 2. 

La tâche principale des comités techniques est d'élaborer les Normes internationales. Les projets de Normes 
internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres pour vote. Leur 
publication comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins des comités membres 
votants. 

L'attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent document peuvent faire l'objet de 
droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L'ISO ne saurait être tenue pour responsable de ne 
pas avoir identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence. 

L'ISO 8586 a été élaborée par le comité technique ISO/TC 34, Produits alimentaires, sous-comité SC 12, 
Analyse sensorielle. 

Cette édition annule et remplace la première édition de l’ISO 8586-1:1993 et la deuxième édition de 
l’ISO 8586-2:2008. Les principales exigences et les principaux critères de sélection, d’entraînement et de 
contrôle des sujets qualifiés et des experts sont résumés dans le présent document en remplacement des 
Parties 1 et 2 de la Norme internationale. iTeh
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Introduction 

Le jury d’analyse sensoriel constitue un réel « appareil de mesure ». Par conséquent, les résultats des 
analyses réalisées dépendront de ses membres. 

Le recrutement de personnes acceptant de participer à un jury doit donc être réalisé avec soin et considéré 
comme un réel investissement, aussi bien de temps que d’argent. 

Les évaluations sensorielles peuvent être réalisées par trois types de sujets : 

⎯ les « sujets sensoriels », 

⎯ les « sujets qualifiés », et 

⎯ les « sujets sensoriels experts ». 

Les « sujets sensoriels » sont des individus participant à un essai sensoriel. Il peut s’agir soit de « sujets 
naïfs » que ne doivent remplir aucun critère particulier soit de « sujets initiés » qui ont déjà participé à un 
essai sensoriel. (ISO 5492:2009, 1.5). 

Les « sujets qualifiés » sont choisis pour leur aptitude à effectuer un essai sensoriel. (ISO 5492:2009, 1.6). 

Les « sujets sensoriels experts » sont des sujets sensoriels qualifiés qui ont déjà fait preuve d'une sensibilité 
particulière et qui bénéficient d’un entraînement et d'une expérience considérables en matière d'essais 
sensoriels. Ils sont également capables d'effectuer des évaluations sensorielles cohérentes et répétables de 
différents produits. (ISO 5492:2009:1.8). 

Les méthodes de sélection et d’entraînement à utiliser dépendent des tâches confiées aux « sujets qualifiés ». 
Il convient de remarquer que ces méthodes ne constituent quelquefois qu'une façon de choisir les meilleurs 
candidats parmi ceux qui sont disponibles, plutôt que ceux qui remplissent des critères prédéterminés. C'est 
notamment le cas lorsqu’il est nécessaire de constituer des jurys au sein des entreprises (jurys internes). 

Une sélection préliminaire des candidats doit être effectuée au stade du recrutement, afin d’éliminer ceux qui 
seraient totalement inaptes à l’analyse sensorielle. Cependant, le choix final ne peut se faire qu’après 
l'entraînement et la réalisation des tâches envisagées. 

Le mode opératoire recommandé comprend : 

a) le recrutement et la sélection préliminaire des sujets naïfs ; 

b) l’entraînement des sujets naïfs qui deviendront des sujets initiés ; 

c) la sélection des sujets initiés en fonction de leur aptitude à effectuer des essais particuliers ; ils 
deviendront alors des sujets qualifiés ; 

d) la sélection au vu des performances mesurées lors d’une évaluation sensorielle réelle (utile dans le cas 
d’analyses descriptives) ; 

e) l’entraînement éventuel des sujets qualifiés pour devenir des sujets experts. 
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Dans certains cas (notamment pour l’analyse sensorielle descriptive), le jury peut être divisé en sous-groupes 
spécialisés. 

Les modes opératoires exacts couverts par a) et b) et la nature des essais effectués en c) et d) dépendent 
des tâches confiées au jury. 

Un sujet sensoriel expert doit avoir démontré une acuité et une reproductibilité particulières au sein du jury et 
avoir développé une bonne mémoire sensorielle à long terme afin d'être capable de formuler des jugements 
comparatifs fiables, lorsque cela s’avère nécessaire, en l’absence d’échantillons de contrôle.  

Les sujets sensoriels experts forment un jury dirigé par un responsable de jury. Ce responsable de jury est 
chargé de contrôler et d’entraîner le groupe de sujets sensoriels experts. Les sujets sensoriels experts ne 
sont responsables ni du choix des essais utilisés, ni de la présentation des échantillons, ni de l'interprétation 
des résultats. Ces paramètres sont gérés par le responsable de jury qui décide également quelle quantité 
d’informations est donnée au jury.  

Il convient de contrôler régulièrement la performance des sujets qualifiés pour s’assurer que les critères de 
départ qui leur ont permis d’être sélectionnés sont toujours remplis. 

Le diagramme suivant illustre l’ensemble du processus. 
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1 Domaine d'application 

Le présent document spécifie des critères de sélection et des modes opératoires pour l'entraînement et le 
contrôle des sujets qualifiés et des sujets experts. Il complète les informations données dans l’ISO 6658. 

2 Références normatives 

Les documents de référence suivants sont indispensables pour l'application du présent document. Pour les 
références datées, seule l'édition citée s'applique. Pour les références non datées, la dernière édition du 
document de référence s'applique (y compris les éventuels amendements). 

ISO 3534-2:2006, Statistique — Vocabulaire et symboles — Partie 2 : Statistique appliquée. 

ISO 4120, Analyse sensorielle — Méthodologie — Essai triangulaire. 

ISO 4121, Analyse sensorielle — Méthodologie — Évaluation des produits alimentaires par des méthodes 
utilisant des échelles. 

ISO 5492, Analyse sensorielle — Vocabulaire. 

ISO 5725 (toutes les parties), Exactitude (justesse et fidélité) des résultats et méthodes de mesure. 

ISO 6658, Analyse sensorielle — Méthodologie — Lignes directrices générales. 

3 Termes et définitions 

Pour les besoins du présent document, les termes et définitions donnés dans l’ISO 5492 ainsi les termes et 
définitions suivants s’appliquent. 

3.1 
sujets sensoriels 
personnes participant à un essai sensoriel. Il peut s’agir soit de « sujets naïfs » qui ne doivent remplir aucun 
critère particulier, soit de « sujets initiés » qui ont déjà participé à des essais sensoriels 

[ISO 5492:2009, 1.5] 

3.2 
sujets qualifiés 
personnes choisies pour leur aptitude à effectuer un essai sensoriel 

[ISO 5492:2009, 1.6] 

Analyse sensorielle — Lignes directrices générales pour la 
sélection, l'entraînement et le contrôle des sujets qualifiés 
et sujets experts
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3.3 
sujets sensoriels experts 
sujets sensoriels qualifiés ayant une sensibilité particulière avérée et bénéficiant d’un entraînement et d'une 
expérience considérables en matière d'essais sensoriels, également capables d'effectuer des évaluations 
sensorielles cohérentes et répétables de produits variés 

[ISO 5492:2009, 1.8] 

3.4 
reproductibilité 
mesure de l’accord obtenu lors d’évaluations effectuées sur le même échantillon sous des conditions 
différentes pour les sujets et le jury (Annexe A, Tableau A.1) 

NOTE La reproductibilité peut s’exprimer quantitativement en termes de caractéristiques de dispersion des résultats. 

[ISO 3534-2:2006-09] 

3.5 
conditions de reproductibilité 
conditions d’observation où des résultats d’essai indépendants sont obtenus par la même méthode sur des 
éléments d’essai identiques dans différentes installations d’essai avec différents opérateurs utilisant des 
équipements différents 

[ISO 3534-2:2006-09] 

NOTE Voir le Tableau A.1. Les conditions de reproductibilité peuvent inclure différents moments (sessions), 
différents environnements et différents jurys. 

3.6 
répétabilité 
mesure de l’accord obtenu lors d’évaluations effectuées sur le même échantillon sous des conditions 
identiques (Annexe A, Tableau A.1) 

NOTE La répétabilité peut s’exprimer quantitativement à l’aide des caractéristiques de dispersion des résultats. 

[ISO 3534-2:2006] 

3.7 
conditions de répétabilité 
conditions d’observation où les résultats d’essai indépendants sont obtenus par la même méthode sur des 
éléments d’essai/de mesure identiques dans la même installation d’essai, par le même opérateur, utilisant le 
même équipement et dans un court intervalle de temps 

[ISO 3534-2:2006] 

NOTE Les conditions de répétabilité incluent des sujets (jury), un moment (session) et un environnement identiques. 

iTeh
 STANDARD PREVIE

W

(st
an

dard
s.it

eh
.ai

)

Full s
tan

dar
d:

http
s:/

/st
an

dar
ds.it

eh
.ai

/ca
tal

og
/st

an
dar

ds/s
ist

/cd
91

1a
d2-

e2
96

-41
12

-8e
2c

-74
41

02
43

4b
05

/is
o-8

58
6-2

01
2

���Ά��ͤN�x�eG�?���%i.���vI����c� �uʱυ�!�Y��ю��e8r��5��l�i�������# #m���w�9����g�!������c�2_


ISO/DIS 8586 

© ISO 2010 – Tous droits réservés 3
 

4 Sélection des sujets 

4.1 Généralités 

Il est souhaitable que les candidats à l’entraînement possèdent les caractéristiques générales suivantes : 

a) ils doivent être motivés et intéressés à développer leurs capacités sensorielles ;  

b) ils doivent être désireux de participer ; 

c) ils doivent être volontaires ; 

d) les experts doivent avoir déjà démontré leur aptitude à l’analyse sensorielle.  

4.2 Recrutement, sélection préliminaire et initiation 

Recruter des candidats et sélectionner les plus aptes à être entraînés pour devenir des sujets qualifiés. 

4.2.1 Recrutement 

Trois questions se posent lors du recrutement de personnes en vue de former un jury d’analyse sensorielle : 

⎯ Où chercher les personnes qui formeront le groupe ? 

⎯ Combien de personnes doivent être sélectionnées ? 

⎯ Comment les personnes doivent-elles être sélectionnées ? 

4.2.2 Types de recrutement 

Les entreprises peuvent utiliser deux types de recrutement : 

⎯ recruter parmi le personnel de l’entreprise (recrutement interne) ou 

⎯ recruter des personnes extérieures à l’entreprise (recrutement externe). 

Il est possible de constituer un jury mixte composé des deux types de recrutement. 

4.2.2.1 Recrutement interne 

Les candidats sont recrutés parmi le personnel des bureaux, de l’usine ou du laboratoire. Il est conseillé 
d’éviter de recruter les personnes trop impliquées personnellement dans les produits soumis à l’examen, en 
particulier celles impliquées au niveau technique ou commercial, car elles peuvent biaiser les résultats. 

Dans ce type de recrutement, il est primordial que la Direction Générale et la hiérarchie de l’entreprise 
apportent leur soutien et fassent savoir que l’analyse sensorielle est considérée comme faisant partie du 
travail de chacun. Cette incitation peut être réalisée dès l’embauche du personnel. 

4.2.2.2 Recrutement externe 

Le recrutement est effectué à l’extérieur de l’entreprise. 
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Les moyens les plus courants sont les suivants : 

⎯ par téléphone et dans les journaux (recrutement par voie de petites annonces dans la presse locale, dans 
des publications spécialisées ou dans des journaux gratuits, etc. Dans ce cas, toutes sortes de 
personnes répondent et il est nécessaire d’effectuer une sélection) ; 

⎯ instituts de sondage ; certains de ces instituts peuvent communiquer les coordonnées de personnes 
susceptibles d’être intéressées ; 

⎯ fichiers « consommateurs » de l’entreprise, réalisés à l’occasion de campagnes publicitaires ou de 
réclamations ; 

⎯ personnes visitant l’entreprise ; 

⎯ relations personnelles. 

4.2.2.3 Jury mixte 

Un jury mixte peut être formé à la fois par recrutement interne et par recrutement externe, en proportions 
variables. 

4.2.3 Avantages et inconvénients du recrutement interne et externe 

Les entreprises peuvent estimer souhaitable d’utiliser des jurys internes ou externes indépendants pour des 
tâches différentes. 

4.2.3.1 Recrutement interne 

4.2.3.1.1 Avantages 

Les amendements proposés sont les suivants : 

⎯ les personnes sont disponibles ; 

⎯ il n’est pas nécessaire de prévoir une rémunération (cependant, pour maintenir l’intérêt, il peut être 
souhaitable d'offrir de petits cadeaux ou des avantages en nature) ; 

⎯ une meilleure confidentialité des résultats est garantie, ce qui est particulièrement important s'il s'agit d'un 
travail de recherche ; et 

⎯ assurance de ponctualité parmi les jurys. 

4.2.3.1.2 Inconvénients 

Les amendements proposés sont les suivants : 

⎯ problèmes hiérarchiques ; 

⎯ les candidats sont influencés dans leurs jugements (par la connaissance des produits) ; 

⎯ il est difficile de faire évoluer les produits de l’entreprise (les personnes sont influencées par leur 
familiarisation avec les produits de l’entreprise) ; 

⎯ le renouvellement des candidats est plus difficile (nombre de personnes limité dans les petites 
entreprises) ; 

⎯ choix réduit des personnes. 
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